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ФРЕЙМЫ РЕАЛИТИ-ШОУ: АДАПТАЦИЯ  
ЗАРУБЕЖНЫХ ФОРМАТОВ

Аннотация. В  статье авторы предлагают анализировать серии 
британского реалити-шоу «Ladette to  Lady» и  российского ремейка 
«Пацанки». Для исследования использовать ресурсы фрейм-анализа 
с целью изучения транспонирования содержания зарубежного телевизи-
онного формата. Подобный перенос трансформирует содержание в ре-
мейке и  сохраняет идею оригинального реалити-шоу. Предложены ос-
новные элементы транспонирования содержания реалити-шоу. Объект: 
формат реалити-шоу; предмет: «библия формата» реалити-шоу, серии 
оригинального британского реалити-шоу «Ladette to Lady» и серии рос-
сийского ремейка «Пацанки»; метод: фреймы взаимодействий.
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REALITY SHOW FRAMES: ADAPTATION OF FOREIGN 
FORMATS

Abstract. The paper analyses the series of  British reality show 
“Ladette to Lady” and the Russian remake of “Patsanki”, and suggests using 
frame analysis to  investigate the transposition of  the content of a  foreign 
television format. Transposition transforms the content in the remake, but 
retains the idea of the original reality show for the new audience. The main 
elements of  transposition of  reality TV content are proposed. Subject: 
Reality show format, subject: reality show “format bible”, series of original 
British reality show “Ladette to  Lady” and series of  Russian remake 

“Patsanki”, method: interaction frames.
Keywords: frame analysis, format adaptation, reality show, 

transposition

Исследовательский вопрос, который стал лейтмотивом: если 
адаптация зарубежного формата проходит через «фильтр» социальных 
ценностей и культурных предпочтений местного сообщества [3, с. 100], 
то  как возможно при трансформации не  потерять первоначальный 
смысл? 

По данным Mediascope, охват тем поиска на YouTube зависит 
от возрастной категории [7], так, в возрасте от 18 до 24 лет самая по-
пулярная тема поиска  — шоу «Пацанки» телеканала «Пятница!» 
(6,7 %), аудитория канала на  протяжении девяти лет постоянно 
растет  [2], в  2022  г. телеканал вошел в  тройку развлекательных ка-
налов  [6]. Шоу является аналогом зарубежного проекта «Ladette 
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to Lady», серии двух реалити-шоу были выбраны в рамках пилотаж-
ного исследования. 

Методологической рамкой работы стал фрейм-анализ 
И. Гофмана. Если фреймы «определяют те  способы, которыми участ-
ники, погруженные в  ситуации взаимодействия, воспринимают со-
циальные реальности, представляя их  самим себе и  окружающим; 
фреймы структурируют наше внимание к различным сегментам соци-
ального мира» [8], то предположим, фрейм n0 — «библия форматов» 
реалити-шоу, задающий основную «рамку», фрейм n1 — британское 
реалити-шоу, фрейм n2  — российский аналог реалити-шоу, фреймы 
nn — вариации ситуаций взаимодействий в сериях оригинала и ремей-
ка реалити-шоу. В медиасфере адаптация [1, с. 6] становится процессом 
приспособления медиапродукта к переработке телеформата, в ходе ко-
торого учитываются особенности целевой аудитории. Авторы предпо-
ложили, что, исследуя процесс транспонирования фреймов, возможно 
«увидеть» перенос содержания при одновременном сохранении образа 
(идеи), которому посвящен оригинал реалити-шоу.

Телеформат  — воспроизводимый набор элементов, сочетание 
которых составляет уникальную программу. Основные элементы его 
структуры: повествования, описания персонажей, декораций, осве-
щения, графического и  звукового оформления, что позволяет после-
дующим производителям воссоздать оригинальную концепцию  [9]. 
«Библия формата» стала значимым параметром для дальнейшего 
анализа, поскольку «устанавливает» основные элементы, из  которых 
состоит реалити-шоу: тематические предпочтения и  ограничения, 
форматные герои и  персонажи, структура программы, драматургия 
формата, визуальное и  звуковое оформление  [4]. В  «библии форма-
та» отсутствует элемент рекомендаций переработки контента с учетом 
специфики страны, в которой предполагается трансляция ремейка. 

Следующий этап, анализ фреймов n1 и  n2, которые состоят 
из  элементов: драматургическая конструкция, процесс выбывания 
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участника, темп монтажа, образ ведущего, хронометраж, направление, 
музыкальное и  графическое оформление, типажи участников, тайм-
слот, тематика, главный приз. И наконец, фреймы nn включают наборы 
ситуаций взаимодействий в  сериях (взаимодействия с  друзьями, веду-
щими, семьей, при решении заданий, подготовленных в рамках серии 
редакцией шоу и т. п.).

А. Моран выделяет два типа переработки телеформата: «открытый» 
и  «закрытый»  [5]. «Закрытая» адаптация направлена на  создание иден-
тичной программы, полностью соответствующей оригиналу, а  «откры-
тая» адаптация создается под конкретный проект, предполагает использо-
вание идеи, а не полное копирование. В закрытой адаптации фреймы будут 
идентичными, в открытой адаптации будет наблюдаться асимметрия.

Авторы приходят к выводу, что природа адаптации телеформата 
характеризуется рядом противоречий: стабильность ключевых призна-
ков формата, которые делают его уникальным и узнаваемым, с другой, 
непостоянство основных элементов, которые позволяют стать «понят-
ной» для целевой аудитории [4].
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